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DE 	 – Die Beschreibungen und Bilder in diesem Dokument dienen beispielsweise nur zur kommerziellen 
Zwecke. Orthoservice behält sich das Recht vor, diese entsprechend seinen Anforderungen zu 
ändern.

EN	 – The descriptions and images in this document are for example and commercial purposes only. 
Orthoservice reserves the right to modify them according to its needs.

FR 	 – Les descriptions et les images de ce document sont à titre d’exemple uniquement et à des fins 
commerciales. Orthoservice se réserve le droit de les modifier en fonction de ses besoins.

RU 	 – Описания и изображения, представленные в этом документе имеют примерный 
и коммерческий характер. Компания Orthoservice оставляет за собой право вносить 
изменения при необходимости.

IT 	 – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.

PL	 – Opisy oraz zdjęcia wykorzystane w niniejszym dokumencie mają wyłącznie charakter przykładowy 
i służą celom związanym z dystrybucja produktu.  Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich 
modyfikacji zgodnie z własnym zapotrzebowaniem.
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Prostotrzymacz, orteza odcinka piersiowego kręgosłupa 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób 
medyczny należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Dyrektyw 93/42/EWG i 2007/47/
EWG. Instrukcje te zostały sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionych dyrektyw. Mają one na celu 
zapewnienie prawidłowego i bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.
ZNAKI HANDLOWE MATERIAŁÓW
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.
ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez urządzenie nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub 
obrzęknięte. Wskazane jest, aby nie dociągać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego 
ciśnienia lub ucisku leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. W razie wątpliwości odnośnie 
sposobu zastosowania, należy skonsultować się z wykwalifikowanym personelem. Należy uważnie przeczytać skład 
produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca się umieszczania  i używania wyrobu w pobliżu otwartych płomieni lub 
silnych pól elektromagnetycznych.
OSTRZEŻENIA
Produkt, przeznaczony do stosowania w wymienionych poniżej szczególnych wskazaniach, musi być przepisany 
przez lekarza i dopasowany przez wykwalifikowany personel tj. technika ortopedę lub fizjoterapeutę, który jest 
kompetentnym specjalistą zarówno w zakresie stosowania, jak i wiedzy dotyczącej bezpiecznego stosowania 
wyrobu, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zagwarantować jego skuteczność, tolerancję i prawidłowe 
funkcjonowanie, konieczne jest, aby zakładanie odbywało się z najwyższą starannością. Wszelkie ewentualne 
modyfikacje konstrukcji lub regulacja urządzenia muszą być przepisane przez lekarza i wykonane przez technika 
ortopedę lub fizjoterapeutę. Nie należy w żaden sposób zmieniać dopasowania dokonanego przez lekarza, technika 
ortopedę lub fizjoterapeutę. Odpowiedzialność producenta nie ma zastosowania w przypadku niewłaściwego 
użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko przez jednego pacjenta; w przeciwnym 
razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności zgodnie z przepisami dotyczącymi wyrobów medycznych. 
U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt ze skórą może powodować zaczerwienienie lub podrażnienie. W 
przypadku pojawienia się bólu, opuchlizny, obrzęku lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcji, należy niezwłocznie 
skonsultować się z lekarzem, technikiem ortopedą lub fizjoterapeutą. Skuteczność ortopedyczna produktu jest 
gwarantowana tylko przy użyciu wszystkich jego elementów zgodnie z zaleceniem.
NUMER KATALOGOWY / WYMIARY 

PRAWA = przy środkowej gonartrozie prawego kolana (szpotawość prawego kolana) lub bocznej 
gonartrozie lewego kolana [koślawe kolano lewe). 
LEWA = przy środkowej gonartrozie lewego kolana (szpotawość lewego kolana) lub bocznej gonartrozie 
prawego kolana (koślawe kolano prawe)

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE   
		  Nie chlorowa	 Nie prać chemicznie
		  Nie prasować	 Nie suszyć mechanicznie
		  Instrukcja prania: 
		  Rama: Myć gąbką nasączoną ciepłą wodą przy użyciu neutralnego mydła. Osuszyć ściereczką
		  Wyściółka: Zdejmij wyściółkę i umyj ją w letniej wodzie z neutralnym mydłem.
		  Suszyć z daleka od źródła ciepła 
Produktu, ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku.

WSKAZANIA
• 	Umiarkowana  lub ostra jednoprzedziałowa gonartroza 
• 	Opieka pooperacyjna chrząstki lub łąkotki.
PRZECIWWSKAZANIA
Na chwilę obecną brak znanych przeciwwskazań

WŁAŚCIWOŚCI I MATERIAŁY
• 	Lekka konstrukcja wykonana z tworzywa termoplastycznego i stopu aluminium  
• 	Mono boczny wspornik zapewnia bardziej efektywną konstrukcję i lepsze dopasowanie, a mechanizm 

dźwigni wspomaga środkową lub boczną przegrodę kolana 
• 	Klamry z mechanizmem szybkiego wypinania umożliwiają założenie ortezy bez użycia zapięcia Velcro® 

(które wymaga  jedynie regulacji przy pierwszym zastosowaniu ortezy)
• 	Miękka wyściółka (zdejmowana do czyszczenia)
• 	W zestawie znajdują się następujące akcesoria:
	 - dodatkowa podkładka kłykciowa;
	 - kliny ograniczające stopień wyprostu do 0°, 5°, 10°, 15°, 20° lub 25° i zgięcia do 30° 45°, 60°, 75° lub 90°                

PIERWSZE ZASTOSOWANIE 
1 	Otwórz wszystkie paski: zwolnij dźwignie blokujące za pomocą odpowiedniego przycisku (rys.1a+1b). 

Upewnij się, że rzepy są na maksymalnej długości. 
2 	Poproś pacjenta, aby usiadł ze zgiętym kolanem na około 45 ° i umieścić klamrę z boku kolana naprzeciwko 

tego, które ma zostać odciążone; upewnij się, że haki dźwigni są skierowane do przodu, umieść ortezę w 
taki sposób, aby jej środkowe łączenie znajdowało się około 1-2 cm nad środkiem rzepki (rys.2). Paskiem 
znajdującym się u góry musi być ten oznaczony numerem 4. 

3 	Zamykanie pasków:
	 - Wepnij dźwignię w odpowiednie haki na konstrukcji, przymocuj i dociągnij aż doprzycisku zamykania 

(rys.3); rozpocznij od z paska nr 1 (proksymalna część łydki) podążaj sekwencja numerów
	 - Dopasuj długość pasów za pomocą rzepów używając specjalnych gumowych końcówek (rys. 4) rozpocznij 

od paska oznaczonego numerem 1 (proksymalna część łydki) podążaj sekwencja numerów
	 - Jeśli długość paska jest nadal nadmierna, możliwa jest dalsza regulacja wewnętrznej części. Zdejmij 

wyściółkę z paska, otwórz pasek i dostosuj długość; w razie potrzeby zdejmij rzep z haczyka, odetnij 
nadmiar. Przymocuj końcówkę  rzepu i ponownie nałóż wyściółkę .

4 	Włożyć dostarczony klucz do odpowiednich mechanizmów i obracać go do uzyskania żądanego nacisku 
przyśrodkowego / bocznego (rys. 5a+5b): kontynuuj regulację o ¼ obrotu na raz. 

5 	Poproś, aby pacjent przeszedł kilka metrów. Upewnij się, że podparcie kłykci znajduje się na wysokości 
rzepki  oraz czy jest odpowiednio założone i wygodne. W razie potrzeby wyreguluj.

OPCJONALNE AKCESORIA
6 	W zestawie znajduje się dodatkowa, opcjonalna podkładka kłykciowa  
7 	W zestawie znajdują się dodatkowe kliny ograniczające stopień wyprostu do 5°, 10°, 15°, 20° lub 25° i 

zgięcia do 45°, 60°, 75° lub 90° (jeśli zalecane)
	 - Zdejmij śruby blokujące kliny zgięcia / wyprostu i wyjmij wszelkie wstępnie umieszczone tam kliny. (klin 

przedłużający 0 ° jest wstępnie zamontowany na usztywnieniu)
	 - Włóż kliny z pożądanym stopniem zgięcia / wyprostu, dopasowując nacięcia na klinach do otworów 

znajdujących się na ortezie. Włóż ponownie śruby, dokładnie dokręcając

KOLEJNE ZASTOSOWANIA 
1 	Otwórz wszystkie paski: zwolnij dźwignie blokujące za pomocą odpowiedniego przycisku (rys.1a+1b).
2 	Usiądź ze zgiętym kolanem w pozycji  około 45°, umieść klamrę z boku kolana naprzeciwko obolałej strony, 

z dźwigniami zaczepiającymi skierowanymi do przodu i przenieś środek ortezy około 1-2 cm powyżej 
środka rzepki (rys.2). Pasek znajndujący sie na górze powinien być oznaczony numerem 4.

3 	Przymocuj dźwignie do odpowiednich haczyków na konstrukcji, dociągnij, aż doprzycisku zamykania  
(rys.3); rozpocznij od z paska nr 1 (górna część łydki) i podążaj sekwencja numerów 

OSTRZEŻENIE: Nie otwieraj rzepów (wyregulowanych podczas pierwszej aplikacji), używaj tylko i wyłącznie 
dźwigni zamykających.

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ

Kulumapolvituki 
VAATIMUSTENMUKAISUUS VAKUUTUS
Valmistaja ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, että tuote on luokan 1 lääkinnällinen laite ja sen on valmistettu 
Direktiivin 93/42/EEC ja 2007/47/EC vaatimusten mukaisesti. Tämä käyttöohje on laadittu direktiivien 
vaatimusten mukaisesti ja sen tarkoitus on varmistaa tämän lääkinnällisen tuotteen turvallinen ja oikea käyttö.
TUOTEMERKIT
Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisteröity tavaramerkki. 
VAROTOIMET 
On suositeltavaa, että tuotteen aiheuttama paine ei vaikuta kehon osiin, joissa on haavoja, turvotusta tai kyhmyjä. 
Tuotetta ei saa kiristää liian tiukalle, jotta painepisteiltä vältytään eikä liikaa painetta kohdistu hermoihin ja 
verisuoniin. Jos sinulla on kysyttävää tuotteen käytöstä, käänny tuotteen toimittaneen apuvälineammattilaisen 
puoleen. Tuotetta ei saa käyttää avotulen lähellä tai voimakkaiden magneettikenttien läheisyydessä .
VAROITUKSET
Tätä tuotetta tulee käyttää ainoastaan lääkinnälliseen käyttöön, lääkärin määräyksestä ja virallisesti hyväksytyn 
apuvälineteknikon sovittamana ja hänen antamiensa yksilöllisten ohjeiden mukaisesti. 
Tuotteen oikean ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi ja tuotteen vahingoittumisen estämiseksi on tärkeää, 
että se puetaan erittäin huolellisesti. Kaikki muutokset tuotteen rakenteeseen tai säätöihin pitää olla lääkärin 
määräämiä ja apuvälineteknikon tekemiä. 
Lääkärin tai apuvälineteknikon tekemiä säätöjä ei saa muuttaa. 
Valmistaja ei ole enää vastuussa, jos tuotetta käytetään tai sovitetaan väärin. Ortoosi on tarkoitettu vain yhden 
potilaan käyttöön; jos sitä käytetään useammalle kuin yhdelle potilaalle, valmistaja ei ota vastuuta lääkinnällisiä 
laitteita koskevan lainsäädännön mukaisesti. Erittäin herkillä henkilöillä tuotteen suora ihokontakti voi aiheuttaa 
ihon punoitusta ja ärsytystä. Jos tuotteen käyttö aiheuttaa kipua, turvotusta, kyhmyjä tai muita poikkeavia oireita 
ota heti yhteyttä lääkäriin. 
Tuotteen ortopedinen teho voidaan taata vain, kun kaikkia sen komponentteja käytetään.
VAIHTOEHDOT/KOOT

OIKEA = oikean polven mediaaliseen kulumaan (oikean polven varus) tai vasemman polven lateraaliseen 
kulumaan (vasemman polven valgus)
VASEN = vasemman polven mediaaliseen kulumaan (vasemman polven varus) tai oikean polven 
lateraaliseen kulumaan (oikean polven valgus)

HOITO-OHJEET
		  Älä käytä valkaisuainetta 	 Ei kemiallista pesua. 
		  Älä silitä 	 Ei rumpukuivausta
		  Pesuohjeet: 
		  Runko: Puhdista pesusienen kanssa haalealla vedellä ja miedolla pesuaineella. Kuivaa rätillä. 		

	 Pehmusteet: Irrota pehmusteet ja pese ne haalealla vedellä ja miedolla pesuaineella. Jätä kuivumaan kauas
		  lämmönlähteestä.
Hävitä tuote ja sen osat vastuullisesti.

INDIKAATIOT
• 	Kohtalainen toispuoleinen polvikuluma.
• 	Ruston tai kierukoiden postoperatiivinen hoito
KONTRAINDIKAATIOT
Ei tiedossa tällä hetkellä. 

OMINAISUUDET JA MATERIAALIT
• 	Kevyt, lämpömuovista ja alumiinista tehty runko.
• 	Yksipuolinen kisko takaa tehokkaamman  tuennan ja paremman istuvuuden samalla, kun vipumekanismi 

tukee polvea mediaalisesti/lateraalisesti.
• 	Pikalukot mahdollistavat tuen pukemisen ilman tarranauhojen avaamista ja kiinnittämistä (ensimmäisen 

pukemiskerran jälkeen).
• 	Pehmusteet voidaan irrottaa ja pestä.
• 	Seuraavat lisäosat kuuluvat pakettiin:
	 - Vaihtoehtoinen kondyylipehmuste
	 - Ojennusrajoittimet 0°, 5°, 10°, 15°, 20° ja 25° sekä koukistusrajoittimet 30°, 45°, 60°, 75° ja 90.

PUKEMISOHJEET ENSIMMÄISELLE KERRALLE
1	 Avaa kaikki hihnat: vapauta lukitusvivut sopivalla painikkeella (kuva 1a+1b). Tarkista, että Velcro remmit ovat 

asetettu maksimipituuteensa.
2	 Pyydä potilasta istumaan ja koukistamaan polvi noin 45° kulmaan ja aseta tuki kevennettävän puolen 

vastakkaiselle puolelle. Tarkista, että kiinnitysvivut ovat oikein päin ja liikuta tuen niveltä siten, että nivelen 
keskikohta on 1-2 cm polvilumpion keskikohdan yläpuolella (kuva 2). Ylin remmi tulee olla numero 4.

3	 Remmien kiinnitys:
	 - Kiinnitä kiinnitysvivut tuen koukkuihin siten, että ne lukittuvat napsahtaen (kuva 3); aloita numerosta 1 

(ylempi pohjeremmi) ja sitten kiinnitä loput numerojärjestyksessä.
	 - Säädä remmien pituus sopivaksi (kuva 4) aloittaen remmistä numero 1 (ylempi pohjeremmi) ja jatka sen 

jälkeen numerojärjestyksessä.
	 - Mikäli remmi on kiristämisen jälkeen liian pitkä, sitä voi säätää lisää tuen sisäpuolelta. Poista remmin pehmuste, 

avaa remmi ja säädä pituutta; jos tarpeen, tarra voidaan irrottaa ja ylimääräinen pituus remmistä voidaan 
leikata pois. Kiinnitä remmi takaisin ja kiinnitä pehmuste uudelleen.

4	 Työnnä mukana toimitettu avain sopiviin mekanismeihin ja kierrä sitä, kunnes saavutetaan haluttu 
mediaalinen / lateraalinen työntövoima (kuvat 5a + 5b):

	  - Säädä kerrallaan ¼ kierrosta.
5	 Pyydä potilasta kävelemään. Varmista, että kondyylipehmuste on samalla korkeudella kuin polvilumpio ja 

polvituki on oikealla kohdalla ja tuntuu miellyttävältä. Säädä tukea myöhemmin tarvittaessa.

VALINNAISET LISÄOSAT
6 	Vaihtoehtoinen kondyylipehmuste sisältyy pakkaukseen.
7 	Tuen mukana tulevat ojennusrajoittimet 5°, 10°, 15°, 20° ja 25° sekä koukistusrajoittimet 45°, 60°, 75° ja 90°:
	 - Poista ruuvit, jotka pitävät paikallaan koukistus- ja ojennuspaloja ja poista palat, mikäli niitä on jo 

asennettuina.
	 - Lisää halutun kokoinen koukistus- tai ojennusrajoitin siten, että rajoituspalan lovet ovat kohdakkain tuen 

kanssa. Kiinnitä ruuvit uudelleen ja kiristä ne täysin.

MYÖHEMMÄT PUKEMISOHJEET
1 	Avaa kaikki remmit nostamalla kiinnitysvipua ja poista ne koukuista (kuva1a+1b).
2 	Istu ja koukista polvi noin 45° kulmaan ja aseta tuki polven kivuliaan puolen vastakkaiselle puolelle. Tarkista, 

että kiinnitysvivut ovat oikein päin ja liikuta tuen niveltä siten, että nivelen keskikohta on 1-2 cm polvilumpion 
keskikohdan yläpuolella (kuva 2). Ylin remmi tulee olla numero 4.

3 	Kiinnitä kiinnitysvivut tuen koukkuihin siten, että ne lukittuvat napsahtaen (kuva 3); aloita numerosta 1 (ylempi 
pohjeremmi) ja sitten kiinnitä loput numerojärjestyksessä.

HUOMIO: älä avaa Velcro-remmejä (jotka ovat säädetty ensimmäisen sovituksen yhteydessä), käytä ainoastaan 
pikalukitusta.

- Tämän asiakirjan kuvaukset ja kuvat ovat vain kaupallisiin tarkoituksiin. Orthoservice pidättää oikeuden 
muuttaa niitä tarpeen mukaan.

Ceļa locītavas ortoze  
ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce un tas ir 
ražots saskaņā ar Direktīvu 93/42/EEC un 2007/47/EC pamatprasībām. Šīs lietošanas instrukcijas ir sagatavotas 
saskaņā ar iepriekš minēto direktīvu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un drošu  medicīniskās ierīces 
lietošanu. 
MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme. 
PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi vai 
piepampumi. Izstrādājumu nedrīkst pievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu veidošanas, vai zem tā 
esošo nervu vai asinsvadu saspiešanas. Ja rodas šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ortopēdu 
– tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas liesmas 
vai stipru elektromagnētisku lauku tuvumā.
BRĪDINĀJUMI
Izstrādājumu var izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta norādījuma, tas jāuzliek ortopēdam 
- specialistam, kas kompetents veikt šādas manipulācijas, kā arī sniegt informāciju par izstrādājuma drošu 
pielietošanu atbilstoši individuālām vajadzībām. 
Lai nodrošinātu efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi. Jebkādas izmaiņas 
ierīces struktūrā vai iestatījumos jāveic ortopēdam - tehniķim pēc ārsta norādījuma. 
Nekādā gadījumā nedrīkst mainīt ārsta/ortopēda   tehniķa veiktos iestatījumus. Ražotājs nenes atbildību gadījumā 
ja izstrādājums tiek pielietots vai  uzstādīts neatbilstoši. Izstrādājumu ir ieteicams lietot vienam pacientam; ja tas 
tiek lietots vairākiem pacientiem, ražotājs neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas izstradājuma 
instrukcijam. Pacientiem ar paaugstinātu jutību tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu. 
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties ar savu ārstu. 
Izstrādājuma ortopēdiskā  efektīvitāte  var tikt garantēta tikai ja pielieto visas tā dalas. 
IZVĒLE/IZMĒRS

LABĀ KĀJA = labā ceļa (varus labais celis) mediāla gonartroze vai kreisā ceļa (valgus kreisais celis) 
laterāla gonartroze
KREISĀ KĀJA = kreisā ceļa ( varus kreisais celis) mediāla gonartroze vai labā ceļa (valgus labais celis) 
laterāla gonartroze
KOPŠANA
		  Nedrīkst balināt	 Nedrīkst ķīmiski tīrīt 
		  Nedrīkst gludināt	 Nedrīkst žāvēt vēļas žāvētajā 
		  Mazgāšanas norādījumi: 
		  Šinas: mazgāt ar sūkli siltā ūdenī, izmantojot maigas ziepes. Noslaucīt ar sausu drānu.  
		  Polsterējums: noņemt polsterus un mazgāt siltā ūdenī, izmantojot maigas ziepes. Žāvēt prom no siltuma
		  avotiem. 
Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.

INDIKĀCIJAS
•  	Mērena vienkomponentu gonartroze. 
•  	Skrimšļu vai menisku pēcoperācijas aprūpe.
KONTRINDIKĀCIJAS
Paslaik nav zināmas. 

RAKSTURLIELUMI UN MATERIĀLI
• 	Konstrukcija no vieglas termoplastmasas un alumīnija sakausējuma;
• 	Vienpusēja šina nodrošina efektīvāku dizainu un labāku piegulēšanu, bet sviras mehanisms atbalsta mediālu 

vai laterālu ceļa komponentu;
• 	Ātras atpogāšanas sprādzes dod iespēju ātrai ortozes uzlikšanai, nepielietojot Velcro® stiprinājumus (kurus 

jāpielāgo tikai pie pirmās pielaikošanas); 
• 	Mīksts polsterējums ir noņēmams un mazgājams;
• 	 Iekļauti šādi aksesuāri:
 	 - Papildus kondiļa polsteris;
	 - Ķīļi , kuri ierobežo ekstensijas pakāpi līdz:  0°, 5°, 10°, 15°, 20° vai 25° un fleksijas pakāpi līdz: 30°, 45°, 60°, 75° 

vai 90°.

PIRMĀ  IZSTRĀDĀJUMA  UZLIKŠANA 
1	 Atveriet visas siksnas: ar atbilstošo pogu atlaidiet bloķēšanas sviras (zīm.1a+1b). Pārbaudiet lai Velcro® 

siksnas būtu noregulētas uz maksimālo garumu.
2	 Nosēdiniet pacientu ar kāju saliektu celī , aptuveni, uz 45° un novietojiet ortozi zem ceļgala, kurām 

nepieciešama slodzes noņemšana; pārbaudiet lai āķi uz sviras vērstos uz priekšu, un novietojiet šarnīra  
savienojuma centru, aptuveni, 1-2 cm virs ceļa blodiņas centra (zīm.2). Augšējai siksnai jābūt numurs 4.

3	 Nostipriniet  siksnas:
 	 - Piestipriniet sviras pie attiecīgajiem āķiem uz ortozes un nostipriniet viņus nospiežot, līdz dzirdāt pogas 

Aizvērt (zīm.3); sāciet ar no siksnas numurs 1 (ikri, proksimāla) sekojiet skaitliskajai secībai.
 	 - Noregulējiet Velcro® siksnu garumu izmantojot gumijas uzgaļus (zīm.4), sākot ar siksnu numurs1 (ikri, 

proksimāla) un pēc tam noregulējiet nākamos skaitliskā secībā.
	 - Ja siksna tomēr ir par garu, tā var tikt noregulēta ortozes iekšpusē. Noņemiet siksnas polsterējumu, atraisiet 

siksnu un noregulējiet garumu; ja nepieciešams, Velcro® āķi var noņemt un lieku daļu nogriezt. Piestipriniet 
atlikušo Velcro® galu un novietojiet polsterējumu atpakaļ.   

4	 Levietojiet piegādāto atslēgu atbilstošajos mehānismos un grieziet to, līdz tiek sasniegta vēlamā vidējā / 
sānu vilce (5.a + 5.b att.):

	 - Regulēšana jāveic katru reizi uz 1/4 pagrieziena.
5	 Ļaujiet pacientam nedaudz pastaigāt.Pārbaudiet lai kondiļa polsteris būtu vienādā augstumā ar ceļa bļodiņu, 

un ortoze būtu pareizi izvietota un ērta priekš pacienta.Veiciet ierīces regulēšanu tālāk, ja nepieciešams.

AKSESUĀRU OPCIJAS
6	 Komplektā, kā opcija, ir iekļauts papildus kondiļa polsteris.
7	 Ortoze tiek piegādāta arī ar ķīļiem lai ierobežotu (ja priekšrakstīts) ekstensijas pakāpi līdz 5°, 10°, 15°, 20° vai 

25° fleksiju līdz 45°, 60°, 75° vai 90°: 
	 - Noņemiet skrūves, kas notur savā vietā fleksijas / ekstensijas ķīļus un noņemiet pašus, ja tie jau bija pielāgoti. 
	 - Ievietojiet ķīļus ar vēlamo fleksijas / ekstensijas pakāpi tā lai izciļņi uz ķīliem sakrīt ar atbilstošajiem 

punktiem uz cela ortozes. Nomainiet skrūves un pievelciet tos līdz galam.

TURPMĀKA VALKĀŠANA
1	 Atveriet visas siksnas: ar atbilstošo pogu atlaidiet bloķēšanas sviras (zīm.1a+1b).
2	 Nosēžaties ar kāju saliektu celī , aptuveni, uz 45° un novietojiet ortozi zem ceļgala, kurā ir sāpes,    ar āķiem 

uz sviras vērstiem uz priekšu; novietojiet šarnīra  savienojuma centru, aptuveni, 1-2 cm virs ceļa blodiņas 
centra (zīm.2). Augšējai siksnai jābūt numurs 4.

3	 Piestipriniet sviras pie attiecīgajiem āķiem uz ortozes un nostipriniet viņus nospiežot, līdz dzirdāt pogas 
Aizvērt (zīm.3); sāciet ar no siksnas numurs1 (ikri, alto) sekojiet skaitliskajai secībai.

BRĪDINĀJUMS: ne atraisiet visas  Velcro® siksnas (kuras tika pielāgotas pirmās uzlikšanas laikā), tā vietā 
izmantojiet tikai sviras ortozes nostiprināšanai.

- Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. 
Orthoservice patur tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TARPEEN VARALTA LŪDZU, UZMANĪGI UN RŪPĪGI IZLASIET INSTRUKCIJAS

Ortoza za artrozu koljena (gonartroza)
IZJAVA O SUKLADNOSTI
Kao proizvođač, Orthoservice AG izjavljuje pod punom odgovornošću da je ovaj proizvod medicinski proizvod 
klase I i da je proizveden sukladno osnovnim zahtjevima direktive 93/42/EEC i 2007/47/EEC. Upute za uporabu 
su kreirane sukladno ranije navedenim direktivama. Namjena uputa je osigurati sigurnu i pravilnu uporabu 
medicinskog proizvoda.
ZAŠTIĆENI ZNAKOVI MATERIJALA
Velcro® je zaštićeni znak marke Velcro Industries B.V. 
PREDOSTROŽNOSTI  
Preporuča se da proizvod ne pritišće dijelove tijela na kojima su rane, otekline ili kvrge. Proizvod se ne smije stisnuti 
prejako kako bi se izbjeglo stvaranje točaka pritiska ili kompresije živaca i krvnih žila u neposrednoj blizini. U 
slučaju nedoumica kako postaviti proizvod, kontaktirajte ortopedskog tehničara. Molimo pročitajte pažljivo sastav 
materijala i informacije na unutarnjoj etiketi. Preporuča se izbjegavanje uporabe proizvoda u blizini otvorenog 
plamena ili jakog elektromagnetskog polja. 
UPOZORENJA
Proizvod je dizajniran za dolje navedenu specifičnu namjenu i mora biti indiciran od strane liječnika, te postavljen od 
strane ortopedskog tehničara. Ortopedski tehničar odgovoran je za ispravno postavljanje proizvoda kao i za pružanje 
informacija o sigurnoj uporabi s obzirom na individualne potrebe korisnika. Kako bi se osigurala učinkovitost, 
izdržljivost i pravilno djelovanje proizvoda, nužno je pažljivo primijeniti proizvod. Svaka modifikacija i promjena 
strukture proizvoda trebala bi biti propisana od strane liječnika i izvršena od strane ortopedskog stručnjaka. Nakon 
izvršenih prilagodbi proizvoda od strane liječnika/ortopedskog tehničara, proizvod nije dozvoljeno modificirati. 
Proizvođač nije odgovoran ukoliko je proizvod korišten ili prilagođavan suprotno uputama. Ortoza je namijenjena 
primjeni od strane samo jednog korisnika; ukoliko je koristi više osoba, proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost 
u skladu sa zakonodavstvom o medicinskim proizvodima. U izrazito osjetljivih pacijenata, direktni kontakt s kožom 
može uzrokovati crvenilo ili iritaciju. U slučaju reakcija na proizvod kao što su bol, otekline, nabreknuća ili druge 
neuobičajene reakcije odmah se obratite liječniku. Ortopedska učinkovitost proizvoda može se jamčiti samo ukoliko 
se koriste svi predviđeni dijelovi proizvoda. 

IZBOR/VELIČINA

DESNA = za medijalnu gonartrozu desnog koljena (varus desnog koljena) ili za lateralnu gonartrozu lijevog 
koljena (valgus lijevog koljena). 
LIJEVA = za medijalnu gonartrozu lijevog koljena (varus lijevog koljena) ili za lateralnu gonartrozu desnog 
koljena (valgus desnog koljena).

ODRŽAVANJE
		  Ne izbjeljivati 	 Ne čistiti kemijski
		  Ne glačati 	 Ne sušiti strojno
		  Upute za pranje: 
		  Okvir: Očistiti spužvom natopljenom mlakom vodom i neutralnim sapunom. Osušiti brisanjem tkaninom.
		  Podstava: Uklonite podstavu i operite ju u mlakoj vodi I neutralnim sapunom. Sušite prirodno dalje od izvora
		  topline. 
Pri bacanju proizvoda i njegovih dijelova budite ekološki odgovorni.

INDIKACIJE
•	 umjerena jednokomorna gonartroza. 
•	 Postoperativna njega hrskavice ili meniska.
KONTRAINDIKACIJE
Trenutno nema poznatih 

KARAKTERISTIKE I MATERIJALI
•   Lagana struktura od termoplastike i aluminijske legure. 
•   Monolateralni nosač osigurava učinkovitiji dizajn i bolje pristajanje, dok polužni mehanizam podupire 

medijalni ili lateralni odjeljak koljena.
•   Kopče s brzim otpuštanjem omogućuju postavljanje ortoze bez potrebe za podešavanjem čičak traka (koje se 

trebaju podesiti samo kod prvog nošenja ortoze). 
•  Mekana podstava se može skinuti radi pranja. 
•  Uključeni dodatni dijelovi: 
-  Dodatni kondilarni jastučić 
-  Klinovi za ograničavanje ekstenzije na 0°, 5°, 10°, 15°, 20° ili 25° te fleksije na 30°, 45°, 60°, 75° ili 90°.

PRILAGODBA KOD PRVOG POSTAVLJANJA
1 	Otvorite sve remene: otpustite poluge za zaključavanje pomoću odgovarajućeg gumba (Slika.1a+1b). 

Provjerite jesu li čičak trake postavljene na maksimalnu dužinu. 
2 	Postavite korisnika u sjedeći položaj koljena savijenog pod kutom od otprilike 45° te pozicionirajte ortozu na 

suprotnu stranu koljena koje trebate rasteretiti; provjerite jesu li kuke na poluzi okrenute prema naprijed te 
pomaknite središte zgloba tako da je otprilike 1-2 cm iznad sredite koljena (slika. 2). Gornja traka treba biti 
broj 4. 

3 	Pričvrstite trake:  
	 -  Pričvrstite polugu na odgovarajuće kuke na ortozi i učvrstite ih pritišćući dok se ne oglasi “klik” (slika. 3); 

počnite sa prvom remen (potkoljenica, proksimalno) i slijedite numerički slijed. 
	 -  podesite dužinu čičak traka koristeći gumene vrhove (slika. 4) počevši sa prvom trakom (potkoljenica, 

proksimalno) te podesite redom ostale služeći se slijed brojeva. 
	 -  Ukoliko su trake I dalje preduge, mogu se dodatno podesiti unutar ortoze. Uklonite podstavu trake, rastvorite 

traku te podesite dužinu; prema potrebi, kukica na čičak traci se može ukloniti te odrezati višak. Pričvrstite 
kraj čičak trake te ponovno pričvrstite podstavu. 

4 	Umetnite isporučeni ključ u odgovarajuće mehanizme i okrećite ga dok se ne dobije željeni medijalni / bočni 
potisak (sl. 5a + 5b): 

	 -  Potrebno je podešavati u koracima od  ¼ zaokreta svaki put. 
5 	Zamolite pacijenta da načini nekoliko koraka. Provjerite jeli kondilarni jastučić pozicioniran na istoj visini kao 

i čašica koljena, te je li ortoza ispravno pozicionirana i ugodna za nošenje. Dodatno prilagodite ortozu prema 
potrebi.

DODACI DOSTUPNI PO ŽELJI
6	 Dodatni kondilarni jastučić dostupan je u pakiranju te se koristi prema potrebi. 
7 	Ortoza dolazi sa klinovima za ograničavanje (ukoliko je indicirano) stupnja ekstenzije na  5°, 10°, 15°, 20° ili 

25° te fleksije na  45°, 60°, 75° ili 90°: 
	 -  Uklonite vijke koji drže fleksijske/ekstenzijske klinove na mjestu te uklonite postojeće klinove ukoliko su već 

umetnuti. 
	 -  Umetnite klinove za željenim stupnjem fleksije/ekstenzije tako da urezi na klinovima odgovaraju oznakama 

na ortozi. Vratite vijke i u potpunosti iz zategnite. Klin za produženje od 0 ° je unaprijed montiran na nosač)

SVAKODNEVNA UPORABA
1 	Otvorite sve remene: otpustite poluge za zaključavanje pomoću odgovarajućeg gumba (Slika1a+1b). 
2 	Sjednite koljena savijenih pod kutom od otprilike 45°, pozicionirajte ortozu na suprotnu stranu od koljena koje 

želite rasteretiti sa polugama okrenutim prema naprijed, pomaknite središte zgloba tako da se nalazi oko 1–2 
cm iznad sredine koljena (Slika 2). Gornja traka bi trebala biti broj 4. 

3 	Pričvrstite remen na odgovarajuće kuke na ortozi i učvrstite ih pritišćući dok se ne oglasi “klik” gumba za 
zatvaranje (Slika 3); počnite sa polugom broj 1 (potkoljenica) te nastavite s slijed brojeva.

PAŽNJA: nemojte rastvarati čičak trake (koje su podešene kod prvog korištenja ortoze), umjesto toga koristite 
samo poluge da pričvrstite ortozu.

- Opisi i fotografije u ovom dokumentu su samo za primjer i komercijalne svrhe. Orthoservice zadržava pravo 
izmjena prema svojim potrebama

MOLIMO PROČITAJTE UPUTE PAŽLJIVO I U CIJELOSTI TE IH SAČUVAJTE ZA BUDUĆE POTREBE

Artikkel REF.91014  labajai vai kreisajai kājai
Izmēri one size
Krāsa izmērs

Tuotenumero REF.91014  oikea vai vasen
Koko yksi koko
Väri harmaa

Kod REF.91014  wskazać prawą lub lewą nogę
Rozmiar uniwersalna
Kolor szary

Artikel REF.91014  desno ili lijevo
Veličina jedna veličina
Boja siva
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Knieorthese zur Entlastung bei Gonarthrose 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass es sich bei diesem Produkt um 
ein Medizinprodukt der Klasse I handelt und dass es gemäß den grundlegenden Anforderungen der Richtlinien 
93/42/EWG und 2007/47/EWG hergestellt wurde. Diese Gebrauchsanweisung wurde nach den Vorgaben 
der vorgenannten Richtlinien erstellt. Ihr Zweck ist es, die sichere  und ordnungsgemäße Anwendung des 
Medizinprodukts zu gewährleisten.
WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.
VORSICHTSMASSNAHMEN
Das Produkt sollte keinen Druck auf Körperteile ausüben, die Verletzungen, Schwellungen oder Tumeszenzen 
aufweisen. Das Produkt sollte nicht zu stark festgezogen werden, damit sich keine Druckstellen entwickeln oder 
darunter liegende Nerven und/oder Blutgefäße abgedrückt werden. Wenden Sie sich bei Zweifeln über die Art der 
Anwendung bitte an Ihren Orthopädietechniker. Die auf dem internen Etikett angegebene Zusammensetzung bitte 
genau durchlesen. Das Produkt sollte nicht in der Nähe von offenem Feuer oder starken elektromagentischen 
Feldern verwendet werden.
HINWEISE
Das Produkt wurde für die unten angegebenen spezifischen Indikationen entwickelt, muss ärztlich verschrieben 
und von einem Orthopädietechniker angelegt werden, der als Ansprechpartner für die richtige Anwendung sowie 
für die sicherheitsrelevanten Informationen im Hinblick auf die individuellen Anforderungen des Patienten 
fungiert. Voraussetzung zur Gewährleistung der Wirksamkeit, Verträglichkeit und der korrekten Funktion ist 
das gewissenhafte Anlegen der Orthese. Jede eventuelle Änderung der Struktur oder der Einstellung muss 
von einem Arzt verordnet und von einem Orthopädietechniker ausgeführt werden. Die Einstellung, die der Arzt/
Orthopädietechniker vorgenommen hat, darf absolut nicht verändert werden. Die Produkthaftung erlischt bei 
unsachgerechter Verwendung oder Anpassung. Die Orthese ist dazu bestimmt, nur von einem einzigen Patienten 
verwendet zu werden, andernfalls haftet der Hersteller im Sinne der Verordnung über Medizinprodukte nicht. 
Bei hypersensiblen Patienten kann es bei direktem Kontakt mit der Haut zu Rötungen oder Reizungen kommen. 
Sollten Schmerzen, Schwellungen, Tumeszenzen oder andere ungewöhnliche Reaktionen auftreten, wenden Sie 
sich bitte sofort an Ihren Arzt. Die orthopädische Wirksamkeit des Artikels ist nur dann gewährleistet, wenn alle 
Komponenten verwendet werden.
AUSWAHL/GRÖSSEN

RECHTS = für mediale Kniegelenksarthrose am rechten Knie (rechtes Knie Varus) oder für laterale 
Kniegelenksarthrose am linken Knie (linkes Knie Valgus)	
LINKS = für mediale Kniegelenksarthrose am linken Knie (linkes Knie Varus) oder für laterale 
Kniegelenksarthrose am rechten Knie (rechtes Knie Valgus)

PFLEGE
		  Nicht bleichen 	 Keine chemische Reinigung
		  Nicht bügeln 	 Nicht im Trockner trocknen
		  Waschanweisung: 
		  Rahmen: Mit einem Schwamm und lauwarmem Wasser und neutraler Seife waschen. Mit einem Tuch 	

	 abtrocknen.
		  Polster: Polster herausnehmen und mit und lauwarmem Wasser und neutraler Seife waschen. Von
		  Hitzequellen entfernt trocknen lassen.
Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.
ZWECKBESTIMMUNG
Die Knieorthese Ortho-A ist ausschließlich für die orthetische Versorgung des Kniegelenks einzusetzen. 
Einsatzbereich ist das Kniegelenk.
INDIKATIONEN
• 	Moderate Einkompartment-Kniegelenksarthrose
• 	Postoperative Unterstützung für Knorpel und Meniskus
KONTRAINDIKATIONEN
Zur Zeit keine bekannt
EIGENSCHAFTEN
• 	Leichte Struktur aus Aluminium und Kunststoff 
• 	Einseitiger Stab für besseren Sitz und optimale Wirkung; mit Hebelmechanik zur Entlastung des medialen
	 oder lateralen Knie-Kompartments
• 	Schnelles Ein- und Aushaksystem zum Anlegen auch ohne Klettverschluss (der nur beim ersten Anlegen
	 justiert wird)
• 	Weiches, herausnehmbares und waschbares Polster
• 	Mitgeliefertes Zubehör:
	 - Zusätzliche Kondylar-Auflage 
	 - 	Keile zur Begrenzung der Extension auf 0°, 5°, 10°, 15°, 20° oder 25° und der 	Flexion auf 30°, 45°, 60°, 75° 

oder 90°
ANPASSEN / ANLEGEN BEIM ERSTEN ANLEGEN
1		 Öffnen Sie alle Gurte: Lösen Sie die Verriegelungshebel mit dem entsprechenden Knopf (Abb.1a+1b). 

Sicherstellen, dass die Klettbänder so 	weit wie möglich herausgezogen sind.
2		 Patienten mit auf ca. 45° angewinkeltem Knie hinsetzen lassen und die Orthese an der Seite anlegen, die der
	 zu entlastenden Seite gegenüber liegt; prüfen, dass die Haken der Hebel nach vorne zeigen und die Mitte des
	 Gelenks auf ca. 1-2 cm über die Kniescheibe setzen (Abb.2). Der obere Riemen muss die Nummer 4 sein.
3	 Riemen schliessen: 
	 - 	Die Hebel an den entsprechenden Haken an der Struktur einhaken, 	umklappen und fixieren, bis der 

schließende Knopf klickt (Abb.3); beim Gurt Nr. 1 beginnen (Wade, proximal) und dann nach der 
Nummerierung an den Schnallen fortfahren.

	 - 	Die Länge der Riemen mit den entsprechenden Gummienden an den Klettbändern justieren (Abb.4), dabei immer 
beim Gurt Nr. 1 beginnen (Wade, proximal) und dann gemäß der numerischen Reihenfolge.

	 - 	Wenn der Riemen noch zu lang sein sollte, kann er an der Innenseite zusätzlich reguliert werden. 
Riemenpolster herausnehmen, den Riemen öffnen und die Länge justieren; bei Bedarf das Hakenband 
entfernen und die überschüssige Länge abschneiden. Das Ende mit dem Klettband fixieren und das Polster 
wieder einsetzen

4	 Stecken Sie den mitgelieferten Schlüssel in die entsprechenden Mechanismen und drehen Sie ihn, bis der 
gewünschte mediale / laterale Schub erreicht ist (Abb. 5a + 5b): 	immer jeweils mit einer ¼ - Umdrehung weiter 
drehen

5		 Nun den Patienten laufen lassen. Sicherstellen, dass die Kondylar 	Auflage in der Höhe der Kniescheibe liegt
	 und dass die Knieorthese richtig positioniert und bequem ist. Bei Bedarf erneut justieren.
ZUBEHÖR ALS OPTION
6	 In der Packung ist eine zusätzliche Kondylar-Auflage enthalten
7		 In der Packung sind die Keile enthalten, mit denen (falls verschrieben) die Extension auf 5°, 10°, 15°, 20° oder
	 25° und die Flexion auf 45°, 60°, 75° oder 90° begrenzt werden kann:
	 - 	Die Schrauben entfernen, mit denen die Keile für Flexion/Extension arretiert sind und ggf. bereits vorhandene 

Keile heraus ziehen (Der 0 ° Verlängerungskeil ist an der Stütze vormontiert.).
	 - 	Die Keile mit dem gewünschten Flexions-/Extensionsgrad einsetzen, wobei die Markierungen an den Keilen 

mit den entsprechenden Öffnungen an der Knieorthese übereinstimmen müssen. Schrauben wieder einsetzen 
und festziehen.

ANSCHLIESSENDES ANLEGEN
1		 Öffnen Sie alle Gurte: Lösen Sie die Verriegelungshebel mit dem entsprechenden Knopf (Abb.1a+1b).
2		 Mit auf ca. 45° angewinkeltem Knie hinsetzen und die Orthese an der Seite anlegen, die der schmerzenden 

Seite gegenüber liegt, prüfen, dass die Haken der Hebel nach vorne zeigen und die Mitte des Gelenks auf ca. 
1-2 cm über die Kniescheibe setzen (Abb.2). Der obere Riemen muss die Nummer 4 sein.

3		 Die Hebel an den entsprechenden Haken an der Struktur einhaken, umklappen und fixieren, bis der 
schließende Knopf klickt (Abb.3); beim Gurt Nr. 1 beginnen (Wade, oben) und dann gemäß der numerischen 
Reihenfolge.   

ACHTUNG: Nicht die Klettverschlüsse öffnen (werden beim ersten Anlegen justiert), sondern nur die Verschlusshebel.

Orthosis for gonarthrosis 
DECLARATION OF CONFORMITY
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG states under its sole responsibility that this product is a Class I medical 
device that has been manufactured in accordance with the requirements of Directives 93/42/ EEC and 2007/47/
EC. These instructions have been written in conformity with these directives, and their aim is to ensure the safe 
and proper use of this medical device.

TRADEMARKS OF MATERIALS
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

PRECAUTIONS 
It is advised that the pressure exerted by the product does not act on parts of the body suffering from wounds, 
swelling or lumps. The product should not be tightened too firmly so as to avoid the development of pressure 
points or compression of the nerves or blood vessels underneath. If in doubt about how to apply, contact an 
orthopaedic technician. Please read the composition of the product on the inside label carefully. The device 
should not be worn in the vicinity of open flames or strong electromagentic fields.

WARNINGS
The product has been designed for the specific indications stated below and must be prescribed by a doctor 
and fitted by an orthopaedic technician. The orthopaedic technician is responsible for fitting the product and 
providing information about how to use it safely in accordance with individual requirements. The product must 
be fitted with the utmost care to ensure its efficacy, tolerability and correct function. Any changes to the structure 
or adjustment of the device must be prescribed by a physician and performed by an orthopaedic technician. 
Under no circumstances should the adjustment made by the physician/orthopaedic technician be altered. The 
manufacturer is no longer liable if the product is used or adapted inappropriately. The orthosis is intended to be 
used only by a single patient; if it is used for more than one patient, the manufacturer accepts no responsibility 
or liability in accordance with medical device legislation. Direct contact with the skin may cause reddening or 
irritation in hypersensitive individuals. In the case of onset of pain, swelling, lumps or any unusual reaction, 
immediately contact your physician. The orthopaedic efficacy of the product may only be guaranteed when all of 
its components are used.
SELECTION/SIZE

RIGHT = for medial gonarthrosis of the right knee (varus right knee) or for lateral gonarthrosis of the left 
knee (valgus left knee).
LEFT = for medial gonarthrosis of the left knee (varus left knee) or for lateral gonarthrosis of the right knee 
(valgus right knee).

MAINTENANCE
		  Do not bleach 	 No chemical cleaning
		  Do not iron 	 Do not tumble-dry
		  Washing instructions: 
		  Rame: Clean with a sponge dipped in lukewarm water and mild soap. Dry with a cloth.
		  Pads: Remove the pads and wash them in lukewarm water with mild soap. Leave to dry away from direct heat.
Do not dispose of the product or any of its components into the environment.
INDICATIONS
•	 Moderate unicompartmental gonarthrosis.
• 	Postoperative care of cartilage or menisci.
CONTRAINDICATIONS
Currently no known
CHARACTERISTICS AND MATERIALS
• 		 A lightweight structure made of a thermoplastic and aluminium alloy.
• 		 The monolateral stay ensures a more effective design and better fit, while the leverage mechanism supports 

the medial or lateral compartment of the knee.
• 		 Quick release buckles enable the brace to be donned without using the
	 Velcro fastenings (which only need to be adjusted when the brace is first fitted).
• 	The soft padding can be removed and washed.
• 	The following accessories are included:
	 - Additional condyle pad;
	 - 	Wedges that limit the degree of extension to 0°, 5°, 10°, 15°, 20° or 25° and flexion to 30°, 45°, 60°, 75° or 90°.
ADAPTING
INITIAL FITTING
1	 Open all straps: release the locking levers using the appropriate button (1a+1b). Check that the Velcro® straps 

are set to maximum length.
2		 Sit the patient with the knee flexed at approximately 45° and position the brace on the opposite side of the 

knee that requires the load relieved; check that the hooks on the levers face forwards and move the centre of 
the joint so that it is about 1–2 cm above the middle of the kneecap (fig. 2). The upper strap should be number 4.

3	 Fasten the straps: 
	 - 	Attach the levers to the corresponding hooks on the brace and fasten them by pushing until they click the 

close button (fig. 3); start with the number 1 strap (calf, proximal) and then fasten the others following the 
numbers on the buckles.

	 - 	Adjust the length of the Velcro® straps using the rubber tips (fig. 4) starting with the number 1 strap (calf, 
proximal) and then adjust the number sequence.

	 - 	If the strap is still too long, it can be adjusted further inside the brace. Remove the strap padding, undo the 
strap and adjust the length; if needed, the hook Velcro® can be removed and the excess cut. Attach the end 
Velcro® part and reattach the padding.

4	 Insert the key supplied in the appropriate mechanisms and rotate it until the desired medial / lateral thrust is 
obtained (fig. 5a + 5b): 	it should be adjusted by a ¼ turn each time.

5	 Ask the patient to walk. Check that the condyle pad is at the same height as the kneecap, and that the knee 
brace is correctly positioned and feels comfortable. Adjust the brace further if necessary.

OPTIONAL ACCESSORIES
6		 An optional additional condyle pad is included in the packaging.
7	 The brace also comes with wedges to limit (if prescribed) the degree of
	 extension to 5°, 10°, 15°, 20° or 25° and flexion to 45°, 60°, 75° or 90°:
	 - 	Remove the screws that hold the flexion/extension wedges in place and remove the wedges if they have 

already been fitted (the 0 ° extension wedge is pre-mounted on the brace).
	 - 	Insert the wedges with the desired degree of flexion/extension so that the notches on the wedges match up 

with the corresponding points on the knee brace. Replace the screws and tighten them fully.
SUBSEQUENT WEAR
1	 Open all straps: release the locking levers using the appropriate button (fig.1a+1b).
2	 Sit down with the knee flexed at approximately 45°, position the brace on the opposite side of the knee to 

where pain is felt with the lever hooks facing forwards, move the centre of the joint so that it is about 1–2 cm 
above the middle of the kneecap (fig. 2). The upper strap should be number 4.

3	 Attach the levers to the corresponding hooks on the brace and fasten them by pushing until they click of 
the close button (fig. 3); start with the number 1 straps (calf, alto) and then fasten the others following the 
numerical sequence.

CAUTION: do not undo the Velcro® straps (which were adjusted during the initial fitting), instead use only the 
levers to fasten the brace.

Ortesi per gonartrosi 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo 
medico è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dalle Direttive 93/42/CEE e 2007/47/CEE. 
Le presenti istruzioni sono state redatte in applicazione delle Direttive sopra menzionate. Esse hanno lo scopo di 
garantire un utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.

MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V. 

PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, 
gonfiori o tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione 
locale eccessiva o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. In caso di dubbio sulle modalità di 
applicazione, rivolgersi ad un tecnico ortopedico. Leggere attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta 
interna. È consigliabile non indossare il dispositivo in vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici.

AVVERTENZE
Il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, deve essere prescritto da un medico e applicato 
da un tecnico ortopedico, che è la figura competente di riferimento sia per l’applicazione sia per informazioni 
inerenti ad un uso sicuro, in conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, la tollerabilità 
e il corretto funzionamento è necessario che l’applicazione venga effettuata con la massima cura. Qualsiasi 
eventuale modifica di struttura o di regolazione del dispositivo deve essere prescritta da un medico ed eseguita 
da un tecnico ortopedico. Non alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/tecnico ortopedico. 
La responsabilità del produttore decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. L’ortesi è fatta per 
l’utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il produttore declina ogni responsabilità, in base a quanto 
previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe 
causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione 
anomala, rivolgersi immediatamente al proprio medico. L’efficacia ortopedica del prodotto è garantita solo con 
l’utilizzo di tutte le sue componenti.
SCELTA/DIMENSIONI

 

DESTRA = per gonartrosi mediale del ginocchio destro (ginocchio destro varo) oppure per gonartrosi 
laterale del ginocchio sinistro (ginocchio sinistro valgo)
SINISTRA = per gonartrosi mediale del ginocchio sinistro (ginocchio sinistro varo) oppure per gonartrosi 
laterale del ginocchio destro (ginocchio destro valgo)

MANUTENZIONE
		  Non candeggiare 	 Pulizia chimica non consentita
		  Non stirare 	 Non asciugare in asciugatrice
		  Istruzioni per il lavaggio: 
		  Telaio: Lavare con una spugna imbevuta d’acqua tiepida e sapone neutro. Asciugare con un panno.
		  Imbottiture: Staccare le imbottiture e lavarle in acqua tiepida con sapone neutro. Lasciare asciugare 	

	 lontano da fonti di calore.
Non disperdere il prodotto o i suoi componenti nell’ambiente.
INDICAZIONI
•	 Gonartrosi unicompartimentale moderata
•	 Post-intervento a carico della cartilagine o dei menischi
CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta
CARATTERISTICHE E MATERIALI
•	 Struttura leggera in lega di alluminio e tecnopolimero
• 		 Asta monolaterale per una migliore vestibilità ed efficacia; con meccanismo di leveraggio per scaricare il
	 comparto mediale o laterale del ginocchio
• 		 Fibbie di aggancio/sgancio rapido per indossare l’ortesi senza utilizzare le chiusure a Velcro® (regolate solo
	 alla prima applicazione)
• 	Morbide imbottiture staccabili e lavabili
• 	Accessori inclusi:
	 - 	 Appoggio condilare aggiuntivo
	 - 	 Cunei per limitare l’estensione a 0°, 5°, 10°, 15°, 20° o 25° e la flessione a 30°, 45°, 60°, 75° o 90°

APPLICAZIONE
PRIMA APPLICAZIONE
1	 Aprire tutti i cinturini: sganciare le leve di chiusura utilizzando l‘apposito pulsante (fig.1a+1b). 
	 Assicurarsi che i velcri siano alla massima lunghezza.
2		 Far sedere il paziente con il ginocchio flesso a circa 45° e posizionare il tutore sul lato del ginocchio opposto
	 a quello da scaricare; assicurarsi che gli agganci delle leve siano rivolti in avanti e portare il centro
	 dell’articolazione circa 1–2 cm sopra il centro della rotula (fig.2). Il cinturino superiore deve essere il numero 4.
3	 Chiudere i cinturini: 
	 - 	 Agganciare le leve nei corrispondenti ganci sulla struttura, azionarle e fissarle, fino allo scatto del pulsante 

di chiusura (fig.3); partire dal cinturino n.1 (polpaccio, prossimale) e seguire la sequenza numerica
	 - 	 Regolare a velcro la lunghezza dei cinturini tramite gli appositi terminali gommosi (fig.4) partendo sempre 

dal cinturino n.1 (polpaccio, prossimale) e seguendo la sequenza numerica
	 - 	 Se la lunghezza del cinturino fosse ancora eccessiva, è possibile una ulteriore regolazione nella parte 

interna. Togliere l’imbottitura del cinturino, aprire il cinturino e regolare la lunghezza; se necessario 
rimuovere il Velcro® uncino e tagliare la parte eccedente. Fissare la parte terminale a velcro e riapplicare 
l’imbottitura.

4		 Inserire la chiavetta in dotazione negli appositi meccanismi e ruotarla fino ad ottenere la spinta mediale/
	 laterale desiderata (fig.5a+5b): procedere nella regolazione ¼ di giro alla volta
5		 Far camminare il paziente. Accertarsi che l’appoggio condilare sia all’altezza della rotula, che la ginocchiera
	 sia ben posizionata e che sia confortevole. Effettuare le eventuali regolazioni necessarie.
ACCESSORI OPZIONALI
6		 Nella confezione è incluso un appoggio condilare opzionale aggiuntivo
7		 Nella confezione sono inclusi cunei per limitare (se prescritto) l’estensione a
	 5°, 10°, 15°, 20° o 25° e la flessione a 45°, 60°, 75° o 90°:
	 - 	 Togliere le viti che bloccano i cunei di flessione/estensione ed estrarre i cunei eventualmente pre-inseriti 

(sul tutore è pre-montato il cuneo di estensione a 0°).
	 - 	 Inserire i cunei con i gradi di flessione/estensione desiderati facendo coincidere le tacche presenti sui 

cunei con le sedi presenti sulla ginocchiera. Reinserire le viti stringendo a fondo.
APPLICAZIONI SUCCESSIVE
1	 Aprire tutti i cinturini: sganciare le leve di chiusura utilizzando l‘apposito pulsante (fig.1a+1b).
2		 Sedersi con il ginocchio flesso a circa 45°, posizionare il tutore sul lato del ginocchio opposto a quello
	 dolente, con gli agganci delle leve rivolti in avanti, e portare il centro dell’articolazione circa 1–2 cm sopra il
	 centro della rotula (fig.2). Il cinturino superiore deve essere il numero 4.
3		 Agganciare le leve nei corrispondenti ganci sulla struttura, azionarle e fissarle fino allo scatto del pulsante di
	 chiusura (fig.3); partire dal cinturino n.1 (polpaccio, alto) e seguire la sequenza numerica.   

ATTENZIONE: non aprire i velcri (impostati alla prima applicazione) ma utilizzare solo le leve di chiusura.

Orthèse pour gonarthrose 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Le fabricant ORTHOSERVICE AG déclare, sous sa seule responsabilité, que le présent produit est un produit 
médical de classe I et qu’il a été fabriqué conformément aux exigences des directives 93/42/CEE et 2007/47/
CEE. Le présent mode d’emploi a été rédigé selon les prescriptions des directives mentionnées ci-dessus. Son but 
est de garantir une utilisation sûre et en bonne et due forme du produit médical.

MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION 
Veiller à ce que le produit n’appuie pas sur des parties du corps enfl ées ou présentant des lésions. Le produit ne 
doit pas être serrée trop fort afin que n’apparaisse aucune meurtrissure et que les nerfs et/ou vaisseaux sanguins 
situés en-dessous ne soient pas comprimés. Si vous avez des questions concernant l’utilisation, veuillez vous 
adresser à un technicien orthopédiste. Ne pas exposer le produit à une flamme ouverte ou à des champs 
magnétiques importants. Lire attentivement la composition du produit sur l’étiquette intérieure.

AVERTISSEMENTS
Le produit, conçu pour les indications spécifiques reportées ci-dessous, doit être prescrit par un médecin et 
appliqué par un technicien orthopédiste (personne compétente pour appliquer le produit et fournir les informations 
relatives à une utilisation sûre), conformément aux exigences de chaque individu. Afin de garantir son efficacité, sa 
capacité à être toléré et son bon fonctionnement, le produit doit être appliqué avec le plus grand soin. D’éventuelles 
modifications de la structure ou des réglages ne doivent être effectués que sur prescription médicale et doivent être 
exécutés par un technicien orthopédiste. Les réglages effectués par le médecin ou le technicien orthopédique ne 
doivent surtout pas être modifiés. En cas d’utilisation ou d’adaptation inappropriée, le producteur ne sera pas tenu 
responsable. L’orthèse est conçue pour être utilisée par un seul patient; dans le cas contraire, le producteur décline 
toute responsabilité, conformément aux dispositions du règlement relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets 
hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou des irritations. En cas de douleurs, 
d’enflures ou d’autres problèmes veuillez consulter immédiatement votre médecin traitant. L’efficacité orthopédique 
du produit est garantie uniquement avec l’utilisation de tous ses composants.
SÉLECTION/TAILLES

DROITE = pour gonarthrose médiale du genou droit (genou droit varus) ou pour gonarthrose latérale du 
genou gauche (genou gauche valgus)
GAUCHE = pour gonarthrose médiale du genou gauche (genou gauche varus) ou pour gonarthrose latérale 
du genou droit (genou droit valgus)

ENTRETIEN
		  Ne pas blanchir	 Pas de nettoyage chimique
		  Ne pas repasser 	 Ne pas sécher en séchoir
		  Instructions de lavage: 
		  Armature: laver avec une éponge imbibée d’eau tiède et du savon au pH neutre. Essuyer avec un chiffon.
		  Doublures: détacher les doublures et les laver à l’eau tiède, avec du savon au pH neutre. Laisser sécher loin
		  de toute source de chaleur
L’orthèse et ses composants doivent être éliminés en respectant les normes environnementales. 
INDICATIONS
•	 Gonarthrose unicompartimentale modérée
•	 Postopératoire, en soutien du cartilage ou des ménisques
CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour
CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
• 		 Structure légère en alliage d’aluminium et technopolymère
• 		 Tige unilatérale pour plus de confort et d’efficacité ; avec mécanisme de levier pour décharger le 

compartiment médial ou latéral du genou
• 		 Boucles de fixation rapide pour enfiler l’orthèse sans utiliser les fermetures à Velcro® (réglées uniquement 

lors de la première application)
•	 Doublures souples détachables et lavables
• 	Accessoires inclus :
	 - Support condylien supplémentaire
	 - 	Butées permettant de limiter l’extension à 0°, 5°, 10°, 15°, 20° ou 25° et la flexion à 30°, 45°, 60°, 75° ou 90°
ADAPTATION
PREMIÈRE APPLICATION
1		 Ouvrez toutes les sangles: relâchez les leviers de verrouillage à l‘aide du bouton approprié (1a+1b). 
	 S’assurer que les bandes Velcro® sont à la longueur maximale
2		 Faire s’asseoir le patient avec le genou fléchi à 45° environ et positionner l’attelle sur le côté du genou opposé 

à celui devant être déchargé; s’assurer que les fixations des leviers sont dirigées vers l’avant et porter le 
centre de l’articulation environ 1–2 cm au-dessus du centre de la rotule (fig.2). La sangle supérieure doit être 
celle avec le numéro 4

3	 Refermer les sangles: 
	 - 	Accrocher les leviers dans les crochets correspondants sur la structure, les actionner et les fixer, jusqu’au clic du 

bouton de fermeture (fig.3); partir de la sangle n.1 (mollet, proximal) et suivre la séquence de nombres
	 - 	Régler la longueur des sangles avec le Velcro® et par le biais des extrémités en caoutchouc prévues à cet 

effet (fig.4), toujours en partant de la sangle n.1 (mollet, proximal) et en suivant la séquence de nombres 
	 - 	Si la longueur de la sangle devait être encore excessive, il est possible d’effectuer un autre réglage dans la 

partie interne. Retirer la doublure de la sangle, ouvrir la sangle et régler la longueur ; si nécessaire, retirer le 
Velcro® du crochet et couper la partie en excédent. Fixer l’extrémité avec le Velcro® et appliquer à nouveau la 
doublure.

4	 Insérez la clé fournie dans les mécanismes appropriés et tournez-la jusqu‘à obtenir la poussée médiale / 
latérale souhaitée (fig.5a + 5b): - Procéder au réglage ¼ de tour à la fois

5		 Faire marcher le patient. S’assurer que le support condylien est à la hauteur de la rotule, que la genouillère est 
bien positionnée et qu’elle est confortable. Effectuer les éventuels réglages nécessaires.

ACCESSOIRES EN OPTION
6		 Dans la boîte est inclus un support condylien supplémentaire optionnel
7		 Dans la boîte sont incluses des butées permettant de limiter (si cela est prescrit)
	 l’extension à 5°, 10°, 15°, 20° ou 25° et la flexion à 45°, 60°, 75° ou 90°:
	 - 	Retirer les vis qui bloquent les butées de flexion/extension et extraire les butées éventuellement pré-insérées 

(la cale d‘extension 0 ° est pré-montée sur l‘entretoise)
	 - 	Insérer les butées avec les degrés de flexion/extension désirés, en faisant correspondre les encoches 

présentes sur les butées avec les emplacements présents sur la genouillère. Réinsérer les vis en serrant à fond.
APPLICATIONS SUCCESSIVES
1	 Ouvrez toutes les sangles: relâchez les leviers de verrouillage à l‘aide du bouton approprié (fig.1a+1b)
2		 S’asseoir avec le genou fléchi à 45° environ, positionner l’attelle sur le côté du genou opposé à celui étant 

douloureux, avec les fixations des leviers dirigées vers l’avant, et porter le centre de l’articulation environ 1–2 
cm au dessus du centre de la rotule (fig.2). La sangle supérieure doit être celle avec le numéro 4

3		 Accrocher les leviers dans les crochets correspondants sur la structure, les actionner et les fixer, jusqu’au clic du 
bouton de fermeture (fig.3); partir de la sangle n.1 (mollet, haut) et suivre la série numérique. 

ATTENTION: ne pas ouvrir les bandes Velcro (réglées lors de la première application) mais utiliser uniquement 
les leviers de fermeture

DIE VORLIEGENDEN ANWEISUNGEN BITTE DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND SAVE THEM VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVEC ATTENTION ET LES CONSERVER LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

Коленный ортез при гонартрозе 
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Kak производителя , ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это 
медицинское изделие класса I и изготовлено в соответствии с требованиями Директивы 93/42 / CEE и 
2007/47 / CEE. Эти инструкции были подготовлены в соответствии с основополагающими принципами, 
упомянутыми выше. Они предназначены для обеспечения надлежащего и безопасного использования 
медицинского изделия.
ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
Желательно, чтобы нажим, оказываемый изделием, не был направлен на те части тела, на которых 
имеются раны, опухоли или припухлости. Рекомендуется не затягивать слишком сильно изделие, 
чтобы не создавать участков пережатия находящихся под ними нервов и/или сосудов. В случае каких-
либо сомнений, следует обратиться к специалисту- ортопеду. Рекомендуется не надевать изделие 
вблизи открытого пламени. Внимательно ознакомьтесь с составом изделия на внутренней этикетке. 
Однако избегайте резкого ослабления натяжения ремня. избегать внезапного обрушения багажника.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Это медицинское приспособление имеет специальные показания, описанные ниже, должно быть 
выписано врачом и наложено ортопедом. Ортопед является вашим техником, который профессионально 
сможет наложить вам изделие и дать информацию по правильному использованию тутора, учитывая 
все ваши особенности и индивидуальные нужды. Любые возможные изменения конструкции или 
регулировки изделия должны быть предписаны врачом и выполнены специалистом-ортопедом. Ни 
в коем случае не следует изменять регулировку, выполненную врачом/ специалистом-ортопедом. 
Производитель не несет ответственность за ненадлежащее и неправильное использование изделия. 
Изделие рекомендуется использовать только для одного пациента, в противном случае производитель 
снимает с себя всякую ответственность в соответствии с требованиями оборота медицинских изделий. У 
гиперчувствительных пациентов при непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение 
или раздражение. В случае появления болей, отеков, опуханий или любой другой аномальной реакции, 
следует немедленно обратиться за помощью к своему лечащему врачу. Ортопедическая эффективность 
изделия гарантируется только с использованием всех его компонентов.
ВЫБОР / РАЗМЕРЫ

ПРАВЫЙ = при медиальном гонартрозе сустава правого колена (варусное правое колено) или 
при латеральном гонартрозе сустава левого колена (левое вальгусное колено)
ЛЕВЫЙ = при медиальном гонартрозе сустава левого колена (варусное левое колено) или при 
латеральном гонартрозе сустава правого колена (правое вальгусное колено)

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
		  Не отбеливать 	 не подвергать химической чистке
		  не гладить 	 не сушить в сушилке
		  Инструкции по мойке: 
		  Каркас: Мойка губкой, смоченной теплой водой и нейтральным мылом. Вытереть насухо сухой
		  тканью.
		  Обивка: Необходимо снять обивку и выстирать ее в теплой воде с нейтральным мылом. Оставить
		  сушиться вдали от источников тепла.
Выбрасывать в местах, специально предназначенных для сбора мусора как само
изделие, так и любую из составляющих его частей.
ПОКАЗАНИЯ
• 	Одномыщелковое протезирование при умеренном гонартрозе;
• 	Послеоперационный курс в отношении хрящей или менисков коленного сустава
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент не выявлено
ХАРАКТЕРИСТИКИ И МАТЕРИАЛЫ
• 	Легкая конструкция из сплава алюминия и технополимера;
• 	Односторонний стержень для лучшей носкости и эффективности; с рычажным механизмом для 

разгрузки медиального или латерального отдела колена;
• 	Пряжки быстрого застегивания/расстегивания для одевания ортеза без использования текстильной 

застежки (регулируются только при первом надевании);
• 	Мягкая съемная и стирающаяся обивка;
• 	Принадлежности в комплекте:
	 - Дополнительная мыщелковая опора;
	 - Клинья для ограничения угла разгибания 0°, 5°, 10°, 15°, 20° или 25° и сгибания 30°, 45°, 60°, 75° или 90°.
ПРИЛОЖЕНИЕ
ПРОЦЕДУРА ПЕРВОГО НАДЕВАНИЯ ОРТЕЗА:
1		 Откройте все ремни: отпустите фиксирующие рычаги с помощью соответствующей кнопки. 

(рис.1a+1b). Убедитесь, что текстильные застежки отрегулированы на максимальную длину.
2		 Усадите пациента с коленом, согнутым под углом около 45°, и расположите тутор на стороне 

колена, противоположной той, которую необходимо разгрузить; убедитесь, что крючки рычагов 
повернуты вверх и сделайте так, чтобы центр сустава был примерно на 1-2 см выше центра 
надколенной чашечки (рис.2). Верхним должен быть ремешок номер 4.

3	 Застегните ремешки: 
	 - 	Сцепите рычаги с соответствующими крючьями на конструкции, приведите их в действие 

и зафиксируйте до застегивающего кнопки закрытия (рис.3); начните с от ремня 1 (голень, 
проксимальный) и следуйте числовая последовательность.

	 - 	Отрегулируйте с помощью текстильных застежек длину ремешков, используя прорезиненные 
наконечники (рис.4), начиная обязательно с ремешка номер 1 (голень, проксимальный) и следуя 
числовой.

	 - 	Если длина ремешка остается слишком большой, можно дополнительно отрегулировать ее во внутренней 
части. Снимите набивку ремня, расстегните ремень и отрегулируйте длину; при необходимости 
отрегулируйте крючковидную часть текстильной застежки  и отрежьте лишнюю часть. Зафиксируйте 
конечную часть с помощью текстильной застежки и наденьте обивку обратно.

4	 Вставьте прилагаемый ключ в соответствующие механизмы и вращайте его до тех пор, пока не 
будет достигнуто желаемое среднее / боковое усилие (рис. 5a + 5b):

	 - 	выполняйте регулировку на ¼ оборота за раз.
5		 Пусть пациент походит. Убедитесь, что мыщелковая опора находится на высоте надколенной чашечки, 

что коленный ортез лежит правильно и удобно. При необходимости выполните требуемые регулировки.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ (ОПЦИОННЫЕ) ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
6 	В комплект входит также дополнительная опционная мыщелковая опора.
7 	В комплект входят также клинья для ограничения (если предписано) угла разгибания 5°, 10°, 15°, 

20° или 25° и угла сгибания 45°, 60°, 75° или 90°:
	 - Открутите винты, которые блокируют клинья сгибания/разгибания и извлеките клинья, которые 

были, возможно, предварительно вставлены (удлинительный клин 0 ° предварительно установлен 
на распорке).

	 - Вставьте клинья с нужными углами сгибания/разгибания так, чтобы совпали метки, имеющиеся на 
клиньях, с гнездами присутствующими на коленном ортезе. Вновь вставьте винты и затяните их до конца.

ПОСЛЕДУЮЩИЕ НАДЕВАНИЯ ОРТЕЗА:
1		 Откройте все ремни: отпустите фиксирующие рычаги с помощью соответствующей кнопки. (рис.1a+1b).
2		 Сядьте с коленом, согнутым под углом около 45°, и расположите тутор на стороне колена, 

противоположной больной стороне с крючками рычагов повернутыми вверх, и сделайте так, чтобы 
центр сустава был примерно на 1-2 см выше центра надколенной чашечки (рис.2). Верхним должен 
быть ремешок номер 4.

3		 Сцепите рычаги с соответствующими крючьями на конструкции ортеза, приведите их в действие и 
зафиксируйте до застегивающего кнопки закрытия  (рис.3); начните с рычага от ремня 1 (голень, 
верх) и следуйте числовой. 

ВНИМАНИЕ: не расстегивайте текстильные застежки (отрегулированные при первом надевании 
ортеза), а используйте только застегивающий рычаг.

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ
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